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                     MARCHÉ 
                     Market / Markt / Mercato

Le vendredi
place Général Bertrand.
Friday place Général Bertrand.

Le dimanche (de juin à septembre) 
Port de la Figueirette.
Sunday from June to September at La
Figueirette port.
Plain-pied / Street level

                    GENDARMERIE Police /  Polizei /
                    Gendarmeria

2 bis, avenue Léon Montier
         Tél. : +33 (0)4 92 97 55 10
Plain-pied / Street level

                    MAIRIE Town Hall /
                    Rathaus / Municipio

1, place Général Bertrand
         Tél. : +33 (0)4 92 97 47 77
Rampe d’accès / Access ramp

                        OFFICE DE TOURISME
                       Tourism office / Fremdeverkehrsamt
                       Ufficio turistico

2, corniche d’Or
         Tél. : +33 (0)4 93 49 28 28

D’octobre à fin avril :
Lundi au samedi de 10h à 17h30. 
Fermé Dimanche et jours fériés.
De mai à fin septembre : 
Lundi au samedi de 9h à 19h
et de mi-juin à mi-septembre ouvert 
les Dimanches de 10h à 17h30.
Jours fériés de 9h à 13h.

October to April :
Monday to Saturday 10am to 5:30pm.
Closed Sundays and public holidays.
May to late September : 
Monday to Saturday 9am to 7pm, and from 
mid-June to mid-September, Sundays 10am 
to 5.30pm bank holidays from 9am to 1pm.
Plain-pied / Street-level
Bandes podotactiles

SERVICES
 SERVICES / VERFÜGUNG / SERVIZI



                      POSTE 
                      Post Office / Postamt / Posta
                      (à coté de l'Office de Tourisme)

Ouvert du lundi au vendredi 
10h-17h30 et de mi-juin à mi-septembre de 
9h à 16h30
Fermée samedi, dimanche et jours fériés.
2 Corniche d'Or
         Tél. : +33 (0)4 92 19 61  85
Plain-pied / Street-level

                     Distributeur CB 
                     ATM available

1, Place du Général Bertrand
Plain-pied / Street-level
 

                      CENTRE COMMUNAL
                      D’ACTIONS SOCIALES (CCAS)

1, place Général Bertrand
           Tél.: +33 (0)4 92 97 47 74
Plain-pied / Street-level

                ÉGLISE SAINTE GERMAINE
                 Church / Kirche / Chiesa

36, avenue de Lérins
Messe le Dimanche à 9h 
Service on Sunday 9am. 
Ascenseur / Elevator/lift

                POMPIERS
                Fire-brigade / Feurwehr / Pompieri

2, avenue Léon Montier
             18
Plain-pied / Street-level

         
                 ESPACE CULTUREL

9, avenue Charles Dahon
Plain-pied / Street-level
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 SERVICES / VERFÜGUNG / SERVIZI



NUMEROS UTILES
 USEFUL NUMBERS / NÜTZLICHE NUMMERN / NUMERI UTILI

SAMU                                               Tél. 15
Medical service / Notfallstation / Servizio di
emergenza

POMPIERS                                     Tél. 18
Fire Brigade / Feuerwehr / Pompieri

POLICE                                             Tél. 17
Police / Polizei / Polizia

APPEL D’URGENCE
EUROPÉEN                                     Tél. 112 
European Emergency Service / Europäischer
Rettungsdienst / Servizio Europeo di
Emergenza

SOS MEDECINS
General Practitionner / Arzt / Dottore
                                                           Tél. 3624

CENTRE ANTI-POISON 
S.O.S Poison / Gegengiftzentrum / Centro Anti
Veleno
                                Tél. +33(4 91 75 25 25 

CENTRE BRÛLURES GRAVE 
S.O.S Severe Burnings / S.O.S bei
Verbrennungen / Centro Ustioni Gravi
                                 Tél. +33 (0) 4 91 94 16 69

HÔPITAL DE CANNES
Hospital / Krankenhaus / Ospedale
                                Tél. +33 (0) 4 93 69 70 00

CENTRE DE TRANSFUSION 
Emergency Transfusion /
Bluttransfusionszentrum / Centro di Trasfusione
                       Tél. +33 (0) 4 93 94 82 30

GENDARMERIE
Police / Polizei / Gendarmeria
                       Tél. +33 (0) 4 92 97 55 10

POLICE MUNICIPALE
Town Police / Gemeindepolizei / 
Polizia Municipale
                       Tél. +33 (0) 4 92 97 37 40

S.O.S DENTAIRE 
Dental Emergency / Zahnmedizinischen Notfall 
/ Emergenza Dentale
                       Tél. +33 (0) 4 93 68 28 00

S.O.S VÉTÉRINAIRES
Emergency Animal Hospital / Tierärzte / Servizio
di Emergenza per gli Animali
                                                         Tél. 3115
MÉDECINS
Dr G. Bottela / Dr J-P Chaud
8, place Général Bertrand
                       Tél. +33 (0) 4 93 93 11 11
Dr M. Plutino
25, avenue Charles Dahon
                        Tél. +33 (0) 4 93 49 78 89
Dr Mahler
19 bd, de l'Estérel
                        Tél. +33(0) 4  93 75 52 70



VILLAGE VACANCES
Village Holiday 

LOU CASTELET

Relais Cap France
16, avenue Fragonard
           Tél.: +33 (0)4 93 75 40 10
contact@lou-castelet.com
www.lou-castelet.com

45 chambres toutes face à la mer et réparties 
dans trois bâtiments. Ascenseur, salle à 
manger panoramique climatisée, bar avec 
terrasse extérieure, jardin méditerranéen.
Informations handicap Moteur : Douche à
l’italienne
Informations handicap Visuel : Téléphone du
hall en gros caractères avec les numéros 
d’urgence affichés en gros caractères. 
Ouvert de Janvier à Novembre

45 rooms all in front of the sea. Elevator, air-
conditioned dining room with a panoramic 
view, bar with outside terrace, Mediterranean 
garden. Walk-in shower, hall phone with 
big font and emergency numbers in big font. 
Open from January to November.

MAISON FAMILIALE
Family House

Label Tourisme et Handicap
VILLA SAINT CAMILLE

68, Corniche d’Or
           Tél.: +33 (0)4 92 97 36 36
Face à la mer avec piscine

www.villasaintcamille.org
reservation.vsc@groupe-sos.org
 

Ascenseur et rampes d’accès /Elevator/
lift and access ramp

HEBERGEMENTS
 LODGING / UNTERKUNFT / ALLOGIO

mailto:contact@lou-castelet.com


AGENCES IMMOBILIERES
Real estate agencies 

SOLARI PROPERTIES

Vente / Locations saisonnières
Immobilier de Prestige
Sale and rental / Prestige Real /Estate

Résidence de la Plage 
54, avenue de Lérins
         Tél. : +33 (0)4 22 13 57 33
contact@solari-properties.com
www.solari-properties.com
Plain-pied / Street-level

IMMOCIAL TRANSACTIONS
Vente / Locations saisonnières
Résidence Aquarella - av, Charles Dahon
Gestion -        Tél. : (0)4 92 97 57 40
Transactions- +33(0)4 93 49 07 09
www.immocial-transactions.com
theoule.mer.immocial.transactions@fiducial.fr
Plain-pied / Street-level

HÔTELS

HÔTEL CLUB PORT LA GALERE****

27, avenue de La Réale 
          +33 (0)4 93 75 40 43 
www.clubportlagalere.com
reservation@clubportlagalere.com
17 chambres - A partir de 110€ 
Accessible aux Personnes à Mobilité Réduite
17 rooms - From 110€
Accessible to Persons with Reduced Mobility
Plain-pied / Street level

HÔTEL LE PATIO
48 Avenue de Miramar
          Tél.: +33 (0) 4 93 75 00 23 
www.lepatio.fr
le-patio@wanadoo.fr
11 chambres et 3 studios ; 1 T2
Tarifs de 65€ à 110€
Petit-déjeuner 8,50€
11 rooms and 3 studios ; 1 T2
Price 65€ to 110€ ; Breakfast 8,50€
Plain-pied / Street-level

HEBERGEMENTS
 LODGING / UNTERKUNFT / ALLOGIO

mailto:contact@solari-properties.com
http://www.clubportlagalere.com/
http://www.lepatio.fr/


HÔTELS

TIARA YAKTSA*****

6, boulevard de l’Esquillon
         Tél.:  +33 (0) 4 92 28 60 30
www.tiara-hotels.com
reservations.yaktsa@tiara-hotels.com

22 chambres et suites ; 1/2 pension à partir de
105€/personne au prix de la chambre
Tarifs à partir de 300€ ; Petit-déjeuner inclus
Ouvert à partir d'avril

22 rooms and suites ; ½pension 105€/person
supplement to room price - Price from 300€ ;
Breakfast included - Open from april

 LODGING / UNTERKUNFT / ALLOGIO
HEBERGEMENTS

HÔTELS

TIARA MIRAMAR BEACH HÔTEL & SPA *****

47, avenue de Miramar
         Tél.:  +33 (0) 4 93 75 05 05 
www.tiara-hotels.com
reservations.miramar@tiara-hotels.com 

59 chambres ; ½ pension Supp. 
De 69€ par personne au prix de la chambre
A partir de 250€ ; Petit-déjeuner inclus.

59 rooms ; ½pension 69€/person 
supplement to room price Price from 250€ ;
Breakfast included.
Ascenseur / Elevator/lift

http://www.tiara-hotels.com/
http://www.tiara-hotels.com/
mailto:reservations.miramar@tiara-hotels.com


 RESTAURANTS / RESTAURANTS / RISTORANTI
RESTAURANTS

RESTAURANTS

BISTROT / PIZZERIA LE PATIO

48 Avenue de Miramar 
          +33 (0) 4 93 75 00 23
www.lepatio.fr - le-patio@wanadoo.fr
Confort : Terrasse panoramique, Bar, Vue Mer,
Parking.
Fermeture annuelle de fin octobre à Pâques.
Cartes : Menu – Carte – Pizza au feu de bois – 
Pizza à emporter.
Amenities : Terrace with panoramic view, Bar, 
Sea view, Parking lot.
Closed each year from November to Easter.
Pizzas backed in wood-fired oven.
Plain-pied / Street-level

SNACK CHEZ JEAN-LOUIS
Corniche d’Or
Plain-pied / Street-level 

RESTAURANTS

SNACK / PLAGE MATIPI BEACH

23, avenue du Trayas 
         +33 (0) 7 81 72 80 00
matipibeach@gmail.com
Facebook : Matipi beach
Confort : Parking privé, plage aménagée,
Terrasse face au port.
Ouvert de mi-mars à mi-octobre.
Amenities : private parking lot, private 
beach, Terrace in front of the port.
Open from 1st April to 30th September.
Plain-pied / Street-level

RESTAURANT CLUB PORT LA GALERE****

27 Avenue de la Réale
          +33 (0) 4 93 75 40 43
 www.clubportlagalere.com
reservation@clubportlagalere.com
Plain-pied / Street-level

http://www.lepatio.fr/
mailto:matipibeach@gmail.com


 RESTAURANTS / RESTAURANTS / RISTORANTI
RESTAURANTS

RESTAURANTS

LE BISTROT DE LA RAGUE

3, Port de la Rague
          Tél.:+33 (0) 4 93 49 93 48
bistrotdelarague@outlook.fr

Ouvert 7/7 toute l’année
Confort : Terrasse brumisée sur le port, wifi, 
Live Music, lounge extérieur, Bar,  Carte : de 
17€ à 40€ - Pizza, cocktail, bar à vin, tapas.
Open year-round 7/7
Amenities : water-sprayed terrace on the port,
wifi, Live music,  outside lounge, Sport Bar.
Price from 17€ to 40€,  Pizza, cocktail, wine bar,
tapas.
Plain-pied / Street-level

lRESTAURANT LA MAREA

16, Avenue du Trayas
           Tél.:+33 (0) 4 93 75 19 03
contact@lamarea.fr
Menu - Carte - Spécialités poissons et crustacés 
Pêche locale...traiteur...
Plain-pied / Street-level

RESTAURANTS

RESTAURANT PLAGE LE MARCO POLO

47, Avenue de Lérins – Bord de Mer
          Tél.:  +33 (0) 4 93 49 96 59

Confort : Parking, plage aménagée 
(non accessible PMR), Terrasse pieds dans 
l’eau. Ouvert toute l’année
Amenities : Parking lot, private beach 
(not accessible to Persons with Reduced 
Mobility), waterfront terrace.
Open year-round 
Plain-pied / Street-level

RESTAURANT LA MARINE

Port de la Figueirette
           Tél.:  +33 (0) 4 93 75 40 03
marine.figueirette@gmail.com
Confort : terrasse sur la mer, pétanque, 
accès plage, parking
Ouvert de mars à novembre, 
snack à l’année, Cartes : spécialités de la 
mer, grill, menu, snack sur le port, carte
Amenities : waterfront terrace, pétanque,
 beach access, parking lot.
Open from march to November, snack year-
round. Seafood, grill, snack on the port.
Plain-pied / Street-level



RESTAURANTS / RESTAURANTS / RISTORANTI
RESTAURANTS

RESTAURANTS

LES FRERES DE LA BAIE 

Restaurant / Snack / Glacier
Parking du Château – Bord de Mer
1, Promenade de la Darse
            Tél.:  +33 (0) 4 92 97 80 20
www.lesfreresdelabaie.fr

Terrasse chauffée en hiver Ouvert toute 
l’année. 
Cartes : menus, cuisine méditerranéenne, 
snack, glacier
Amenities : Private beach, terrace, 
waterfront restaurant, terrace heated up in
winter. Open year-round. Mediterranean 
cuisine, snack, ice-cream.
Plain-pied / Street-level

SNACK LOU GABIAN 

Avenue Charles Dahon
          Tél.: +33 (0) 4 92 97 09 80
Moules /frites, sardines grillées
Plat du jour - sandwich
Ouvert du 15 février au 15 octobre de 8h30 à 
18h - Juillet et août 7j7 de 8h30 à 22h30
Plain-pied / Street-level

RESTAURANTS

BISTROT M 

Tiara Miramar Beach Hôtel & SPA *****
47, Avenue de Miramar
           Tél. : +33 (0) 4 93 75 05 05
www.tiara-hotels.com
reservations.miramar@tiara-hotels.com

Confort : Salle panoramique climatisée, Jardin,
Terrasse, Parking, Plage aménagée, Spa, Bar.
Ouvert hors saison

Amenities : Air-conditioned dining room with 
a panoramic view, Garden, Terrace, Parking lot,
Private beach, Spa, Bar. Open year-round
Plain-pied et rampe d’accès
Street-level and access ramp

RESTAURANT LA CABANE DU PECHEUR

Promenade Pradayrol
Evelyne :  Tél.: +33 (0) 6 73 16 86 55 
                            ou +33 (0) 6 81 47 06 11
Confort : plage aménagée, snack, restauration
Ouvert tous les jours d’avril à Sept Cartes,
spécialités de poissons labellisés 
« Mer de Lérins »
Amenities : private beach, snack-bar, 
restaurant. Open every day from april to Sept
Fish specialties from local fisheries
Plain-pied / Street-level

http://www.lesfreresdelabaie.fr/
http://www.tiara-hotels.com/
mailto:reservations.miramar@tiara-hotels.com






RESTAURANTS / RESTAURANTS / RISTORANTI
RESTAURANTS

RESTAURANTS

RESTAURANT LA PLAGE BLANCHE

Promenade de la Darse, Bord de Mer
          Tél.: +33 (0) 4 93 49 82 16
contact@chateau-de-theoule.com

Confort : Plage aménagée - Terrasse - Face 
à la mer.
Amenities : private beach, terrace, in front 
of the sea, bar. Closed in December 
and January.

Plain-pied / Street-level 

RISTORANTE NINO

6, chemin du Débarcadère, Bord de Mer
          Tél.:+33 (0) 4 92 97 61 11
Confort : terrasse sur mer, glacier, salon de 
thé.  Ouvert de pâques au 30 septembre
Gastronomie italienne, bouillabaisse 
(min. 10 pers), pizzas, paëlla, menus.

Amenities : waterfront terrace, icemaker, 
tea salon.
Open from Easter to 30th September.
Italian cuisine, (min. 10 pers)
Plain-pied / Street-level 

RESTAURANTS

RESTAURANT LE POINTU 

Port de la Figueirette
          Tél.:+33 (0) 4 93 75 02 00
Facebook : @lepointutheoule

Confort : Terrasse au soleil face au port, 
ambiance décontractée, parking sur le port.
Ouvert les midis sauf lundi, et l’été 7j/7j midis 
et soirs Cartes : produits frais, cuisine
méditerranéenne.
Amenities : Outside terrace in front of the 
port, relaxed atmosphere, parking 
On summer, open 7/7 for lunch and evening. 
Other seasons, closed on Monday.
Fresh products, Mediterranean cuisine.

Plain-pied / Street-level

RESTAURANT PLAGE LE PANAMA

17 Avenue du Trayas
Plage de la Figueirette
            Tél.: +33 (0) 4 89 68 82 35
Confort : plage aménagée, terrasse, parking,
terrain de pétanque
Ouvert : février à novembre
Amenities : Privatebeach, terrace, parking 
lot, pétanque ground.
Open from February to November.

Plain-pied / Street-level



RESTAURANTS / RESTAURANTS / RISTORANTI
RESTAURANTS

RESTAURANTS

RESTAURANT LE MOYA
Tiara Miramar Beach Hôtel & SPA *****

47, avenue de Miramar
           Tél.:  +33 (0) 4 93 75 05 05
           Tél.:  +33 (0) 4 93 75 44 83
www.tiara-hotels.com
 reservations.miramar@tiara-hotels.com

Confort : terrasse ombragée en bord de mer, 
plage aménagée, bar
Ouvert Matins, midis et soir d’avril à octobre
Cartes : cuisine méditerranéenne, produits 
frais, salades, grillades, tartare
Amenities : waterfront terrace in the shade,
private beach, bar.
Open on morning, lunchtime and evening 
from April to October.
Mediterranean cuisine, fresh products, salads,
grilled food, tartare.
Plain-pied et rampe d’accès / Street-level 
and accessramp

RESTAURANTS

RESTAURANT PLAGE L'AIGUILLE

Pointe de l’aiguille
           Tél.: +33 (0) 6 29 92 18 05
www.laiguille-restaurant-plage.com
fred@laiguille-restaurant-plage.com

Confort : restaurant gourmand, plage, ouvert 
sur la mer. Ouvert 7j/7j du 1er avril au 30 Sept 
Salades, spécialités de poissons.
Amenities : Gourmet restaurant, beach, open 
to the Sea. Open 7/7 from 1st april to 30th 
Sept. Salads, seafood.
Plain-pied / Street-level

RESTAURANT LA CABANE DU PECHEUR

Promenade Pradayrol
Evelyne : Tél.: +33 (0) 6 73 16 86 55 
                     ou    +33 (0) 6 81 47 06 11
Confort : plage aménagée, snack, restauration
Ouvert tous les jours d’avril à Sept Cartes,
spécialités de poissons labellisés 
« Mer de Lérins »
Amenities : private beach, snack-bar, 
restaurant. Open every day from april to Sept
Fish specialties from local fisheries
Plain-pied / Street-level

http://www.tiara-hotels.com/
mailto:fred@laiguille-restaurant-plage.com


RESTAURANTS / RESTAURANTS / RISTORANTI
RESTAURANTS 

RESTAURANTS

RESTAURANT BISTROT DE LERINS

Avenue de Lérins
           Tél.: +33 (0) 4 93 49 50 59
www.laiguille-restaurant-plage.com
fred@laiguille-restaurant-plage.com

Confort : restaurant gourmand, plage, ouvert 
sur la mer. Ouvert 7j/7j du 1er avril au 30 Sept 
Salades, spécialités de poissons.
Amenities : Gourmet restaurant, beach, open 
to the Sea. Open 7/7 from 1st april to 30th 
Sept. Salads, seafood.
Plain-pied / Street-level

GLACIER BAR A JUS MOKKA 

2 Bd, Corniche d’Or
            Tél : +33 (0)4 93 47 85 67
Ouvert de mi-Février à fin Octobre du Mercredi 
au Dimanche de 10h à 18h – Juillet et Août : 
ouvert 7j/7j de 9h à 22h.
Glaces Artisanales et Bar à Jus – Cafés – Crêpes 
– Gaufres – Smoothies et autres gourmandises.
Open from mid-February to late October from
Wednesday to Sunday 10am to 6pm – July and
August: open 7/7 from 9am to 10pm.
Artisanal Ice Cream and Juice Bar – Coffees –
Pancakes – Waffles – Smoothies and other
delicacies.

RESTAURANTS

GLACIER LOUGO GELATO

7 avenue Charles Dahon
           Tél : +33(0)4 83 14 88 00
Ouvert de Décembre à octobre – Salon de thé 
– Glacier – Terrasse – à emporter
Crêpes – Desserts Glacés – Cafés – Milkshakes
 – Gaufres – Formule Glace au litre à emporter.

Open from December to October – Tea Room 
– Glacier – Terrace – to take away
Pancakes – Frozen Desserts – Coffees 
– Milkshakes – Waffles – Take Out Litre Ice 
Cream Formula

mailto:fred@laiguille-restaurant-plage.com


ALIMENTATION 
Grocery / Lebensmittel / 
Alimentari

SUPERETTE LA FOURMI

Route des calanques – Le Trayas
           Tél.:+33 (0) 4 94 44 15 50
Alimentation générale, dépôt de pain, 
presse, articles de plage.
Convenience store, press, beach items.
Plain-pied / Street-level 

SUPERETTE PETIT CASINO

Résidence Aquarella 
 avenue Charles Dahon
           Tél.:+33 (0) 4 93 49 36 10
Plain-pied / Street-level

LA FERME DE THEOULE

42, avenue de Lérins
            Tél.:  +33 (0) 6 09 97 22 93
            Tél. :  +33 (0) 6 26 43 65 91
Epicerie fine, rôtisserie, sandwichs à la 
demande, primeur et vins.
7/7j de 7h à 19h30 – Parking Privé
Plain-pied / Street-level

BAR À FROMAGE/CAVE À VIN
Cheese – Wine Bar / 
Käse – Weine Bar Bar 
a Formagio – Cantina a Vino

LA CAVE DE MES TERRES

1, Corniche d’Or
            Tél.: +33 (0) 4 93 47 70 43
            Tél.: +33 (0) 6 38 49 55 92
Dégustation de vin, fromages fermiers,
charcuterie artisanale et bières belges.
Sur place ou à emporter. Ouvert toute l’année
Wine tasting, farm cheese, delicatessen,
Belgian beers. Open year-round 
Plain-pied / Street-level

BOULANGERIE 
Bakery / Bäckerei / Panetteria

LES DELICES DE THEOULE

4, Place du Général Bertrand
            Tél.: +33 (0) 4 93 47 92 24
Boulangerie – pâtisserie – traiteur – snacking –
sandwicherie

44, avenue de Lérins
 Tél.: +33 (0) 4 93 47 80 11
Rampe d’accès / Street-level

            NEGOZIE  ARTIGIANATO

    COMMERCES/
    ARTISANAT            

            SHOPS AND HANDICRAFTS / GESCHÄFTE UND HANDWERK /



            NEGOZIE  ARTIGIANATO

    COMMERCES/
    ARTISANAT            

            SHOPS AND HANDICRAFTS / GESCHÄFTE UND HANDWERK /

DÉCORATION–CADEAUX
Decoration – Gifts / Dekoration –
Geschenke / Decorazione – Regalo

LE POISSON A PLUMES

5, place Général Bertrand
            Tél.: +33 (0) 4 92 97 13 79
Facebook : le poisson à plumes
Cadeaux, poteries, petits meubles, peintures,
sculptures, bijoux.
Gifts, potery, small furnitures, paintings,
sculptures, jewellery.
Plain-pied / Street-level 

GOLECTION

Galerie  d'art
18 avenue Charles Dahon
Plain-pied / Street-level

ENTRETIEN DE JARDIN
Gardener / Gärtner / Giardiniere 

SARL EXO JARDINS

2, BD de la Corniche d’Or
              Tél. : +33 (0) 4 93 49 80 96
exojardins@wanadoo.fr
Création, entretien de jardins, arrosage 
automatique, maçonnerie.
Garden creation and maintenance, automatic
 watering, masonry.
Plain-pied / Street-level 

FUEL DOMESTIQUE 
Oil / Öl / Nafta

EURODIS

42-44, avenue de Lérins
               Tél. : +33 (0) 4 93 93 40 65
Fioul domestique, carburants, lubrifiants. Pour
particuliers et professionnels – livraison rapide.
Domestic heating oil, fuel, lubricant.
Private individuals and professionals – quick 
delivery. 
Plain-pied / Street-level



PLAGES PUBLIQUES 
Public Beaches /
ÖffentlicheStrände /
SpiaggePubbliche

PLAGE DU CHÂTEAU

Centre Ville
            Tél. : +33 (0) 4 93 49 28 28 
            Tél. : +33 (0) 4 93 49 97 38
Surveillée de mi-juin à mi-septembre
En centre ville, avant le port communal
 Plage de sable, vente des boissons, snacks à
proximité
 Informations pour les Personnes à Mobilité
Réduite :
Parking avec place réservée. Tapis d’accès.
Matériel à disposition (pour les tiralos, se
renseigner à la capitainerie). 
Poste de secours à proximité. 
Monitored from mid-June to mid-September.
In town centre, before the city port.
 Sand beach, drinks and snacks nearby.
Informations for Persons with Reduced
Mobility :
Reserved parking lot. Access carpet.
Equipment available (ask at harbour’s 
master office). Safety station nearby.

PROMENADE EN MER
Boat trip /Spaziergang am Meer /
Escursione in mare

NAVETTE MARITIME ESTEREL
Mettez le cap sur Théoule-sur-Mer et découvrez 
les criques sauvages de porphyre jusqu’à la
Figueirette, ainsi que ses sentiers de randonnée,
avec en toile de fond le Massif de l’Estérel.
Cannes,  La Napoule,  Théoule-sur-Mer, Théoule 
La Figueirette La Figueirette ! 
Par la mer, c’est direct ! Pass journée à 10€
Renseignements Office de Tourisme
          Tél.: +33(0)493 49 28 28
Rampe pour monter sur le  bateau / Boat ramp

ILE SAINTE MARGUERITE
Découvrez un espace de nature sauvage et
préservée, riche d’histoires et de légendes… 
Pour les amateurs de détente pure, l’île Sainte-
Marguerite est incontournable !
Visites : Fort Royal avec la cellule du Masque de 
Fer, Ecomusée, Musée de la mer...
Discover a wild and unspoilt wilderness, rich in
stories and legends… For lovers of pure 
relaxation, Sainte-Marguerite Island is a must!
Visits: Fort Royal with the Iron Mask cell,
Ecomuseum, Museum of the Sea...
Renseignements Office de Tourisme
             Tél.: +33(0)493 49 28 28
Rampe  pour monter sur le bateau et à l'arrivée 
sur l'île, restaurants accessibles/Boat ramp

      ACTIVITIES / LEISURE / HUNTERHALTUNG / SVAGHI
  ACTIVITES / LOISIRS
      



      EVENTS / EREIGNISSE / EVENTI
  EVENEMENTS/LOISIRS       

KERMESSE AUX POISSONS

tous les jours, au mois de février
 Toute la Mer à portée de bouche ! 
La Kermesse aux poissons de Théoule, a lieu
chaque année pendant le mois de février. 
Des restaurateurs proposent des Menus
Dégustation « Tout Poisson » en 8 plats, 
vin, eau et café compris.
 Fish Festival  everyday in February
All the Sea to savour ! 
Théoule’s « Fish Festival » take place each 
year in February. Chefs offer “all fish” 
menus with 8 meals, wine, water and coffee
included.
Accessibilité selon restaurant

ROSES ET ROSE
 votre rendez-vous du printemps
Les Roses et le Rosé, tous deux symboles 
du rapprochement entre les êtres. 
Cet événement, rassemble des producteurs 
de vin Rosé, des Rosiéristes, des Métiers de
bouche ainsi que de nombreuses animations
autour de la Rose et de la couleur rose..
Roses Rosé in Théoule 
your springtime rendez-vous
Roses and Rosé wine, are both symbols of
meeting between peoples. This event 
gathers Rosé wine and roses producers,
restaurants, and lots of events and activities
around roses.

MANIFESTATIONS ESTIVALES

Tout au long de la saison, le Comité des Fêtes 
ainsi que les associations Théouliennes vous
proposent de nombreuses animations : concerts,
bals, feux d’artifices, spectacles, randonnées
pédestres, concours de pêche enfants, concours
 de boules…
Summer events
All summer, Théoule’sComité des Fêtes and
associations offer lots of activities: concerts, 
balls, fireworks, performances, hiking, fishing
competition for children, pétanque
 competition…Accessibilité selon les lieux

L’AUTOMNE A THEOULE 
 Octobre
Une dizaine de restaurateurs vous proposent 
des Menus dégustation « Automnaux » 
composés d’au moins 5 plats, vin, café et eau
compris. Accessibilité selon restaurant
Automn in Théoule
October
Ten restaurants offer delicious autumn menus
composed of at least 5 meals, wine, coffee and
water included.
Accessibility according to the restaurant



       EVENTS / EREIGNISSE / EVENTI
  EVENEMENTS/LOISIRS       

THEOULE ARTS ET VIN
 
Octobre
La rencontre de l’Art et du Vin…
Les plus belles régions de France et d’Italie
viennent nous faire partager leurs richesses
viticoles. Un seul lieu pendant un weekend 
avec une quarantaine de vignerons, métiers 
de bouche et artistes autour du vin.
Théoule Arts et Vins
 Octobre
The meeting of Art and Wine…
The most beautiful regions of France and Italy
come to share with us their wine treasures.
One place during a week-end with 40
winemakers, restaurants and artist around
wine

Plain-pied / Street-level

LA BALLADE DE NOEL

Durant les vacances scolaires, la commune de
Théoule vous propos de nombreuses activités,
animations et expositions pour les grands et les
petits : crèches, santons, spectacles, manèges,
ferme aux animaux, traditions de Noël.
Christmas ballad
During school break, Théoule offer numerous
activities and expositions for childrens and 
grown-ups : Crèches, Santons, shows, 
merry-go-rounds, animals farm, Christmas
traditions

Plain-pied / Street-level



       
  TOURISME ET HANDICAP

La marque d'Etat Tourisme & Handicap a 
pour objectif d’apporter une information
objective et homogène sur l’accessibilité 
des sites et des équipements touristiques.

Tourisme & Handicap prend en compte les
quatre familles de handicaps (auditif, mental,
moteur et visuel) et vise à développer une 
offre touristique adaptée et intégrée à l’offre
généraliste. Cette marque est le fruit d’une
collaboration entre plusieurs acteurs : le
ministère chargé du Tourisme, les
professionnels du secteur, les collectivités
territoriales et les associations représentant
les personnes handicapées.

Propriété de l’Etat, elle a été déposée à
l’Institut national de la propriété 
intellectuelle, le 12 février 2003 en tant 
que marque collective simple.
Une information objective
Les évaluations des sites et des équipements
touristiques sont réalisées par des binômes
d’évaluateurs issus du monde du tourisme et
du handicap sur la base de 
critères précis et évolutifs réunis dans des 
cahiers des charges, tous les cinq ans. 

Le champ de la marque s’est étendu  au fil des
années à des activités touristiques variées qui 
sont regroupées en 5 catégories : 

Hébergement : 
Camping, chambre d’hôtes, hébergement 
collectif, hébergement insolite, 
hôtel, meublé de tourisme, résidence de 
tourisme et village de vacances.

Information touristique : 
Partenaire du tourisme  et office de tourisme.

Loisir : 
Etablissement de loisir, loisir éducatif, 
parc de loisir, sport de nature et sortie nature.

Restauration : 
Café, bar, brasserie  et restaurant.

Visite : 
Ecomusée, lieu de visite,  parc à thème, site de
préhistoire, visite d’entreprise et visite guidée.



       
  TOURISME ET HANDICAP

UNE DEMARCHE VOLONTAIRE / A VOLUNTARY SEARCH

La marque garantit la qualité d'accueil et permet de passer du " Pouvoir accueillir " que valide
la loi, au " Vouloir accueillir " qui émane d'une démarche volontaire de la part du prestataire.

 En effet, la marque constitue la reconnaissance de la volonté d'un professionnel du tourisme
d'apporter une réponse à la demande à titre individuel, des personnes handicapées de choisir

leurs vacances et leurs loisirs en toute liberté, sécurité et autonomie.

Source : http://www.atout-france.fr/content/tourisme-handicap-0
Vous Pouvez également trouver plus d’informations sur le site officiel de tourisme et

handicap : https://www.tourisme-handicaps.org

http://www.atout-france.fr/content/tourisme-handicap-0


L’Office de Tourisme de Théoule-Sur-Mer, classé en catégorie 1, détenteur
de la Marque Qualité, des 4 Labels Tourisme et Handicap et de l’Agrément
au classement des Meublés de Tourisme, est au service des touristes mais
aussi de la population locale et des ses adhérents. Son rôle premier est de
les accueillir et les renseigner de façon irréprochable.
The Tourist Office of Théoule-Sur-Mer, classified in category 1, holder of
the Quality Mark, the 4 Tourism and Handicap Labels and the Approval in
the classification of Furnished Tourist Accommodation, is at the service of
tourists but also of the local population and its members. Its primary role
is to welcome and inform them in an irreproachable manner.

 

D’octobre à fin avril : 
 Ouvert du lundi au samedi de 10h à 17h30. Fermé Dimanche et jours fériés

De mai à fin septembre : 
 Ouvert du lundi au samedi de 9h à 19h 

 de mi-juin à mi-sept. ouvert les Dimanches de 10h00 à 17h30. 
 Jours fériés de 9h à 14h.

October to end of April: from Monday to Saturday from 10am to 5.30pm – Closed
Sunday and Public Holidays

May to the end of September: Monday to Saturday from 9am to 7pm
Mid-June to Mid-September: open Sunday from 10am to 5.30pm and public holidays

from 9am to 2pm.

OFFICE DE TOURISME
1, Corniche d’Or

 06590 THOULE SUR MER
Tel : +33(0)4 93 49 28 28 

www.theoule-sur-mer.org
ot@theoule-sur-mer.org

       

  OFFICE DE TOURISME      

      TOURISM OFFICE / FREMDENVERKEHRSAMT / UFFICIO TURISTICO 

http://www.theoule-sur-mer.org/

